
Rozprasza-

my się po świecie

Taka nasza  wola.

I tam zawsze będzie Polska,

Gdzie ją zabrał Polak. 

Też ruszałeś po wielekroć

By pokazać światu,

Gdzie o wolność bić się trzeba

Nie zbraknie – Polaków.

In the midst of October with winter at height

They were up to the task in for the fight.

The work was hard and rewards were earned

Their families left at home, their company they 

yearned.
Cooma was the entertainment heart and employment 

Ujrzałem go dochodząc do rzeki,
mijając skały, kępy kwiatów- Snowy River bierze tu początek

i płynie wśród szarych głazówi wiatru z Gór Snieżnych

Szukając przeznaczenia

opuścił domu progi

opuścił kraj rodzinny

który był mu tak drogi

Zostawił tu swoją miło

ruszył na podbój świata

tam gdzie wysoka góra

dolinę Latrobe oplata

Some earlier come, some later, none here long,

wrestle with place-names meaningless and strange:

Strzelecki, Illawarra, twist the tongue

and sit uncouthly on the Lake and Range.

Adrift broken lover’s plans
Wandering through many lands
Searching to fill this loss
In searching you gave
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